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Հատ­կան­վա­նա­գի­տու­թյան, մաս­նա­վո­րա­պես մար­դան­վա­նա­գի­տու­թյան բնա­գա­վա­ռում դե­ռեւս ան­ցյալ դա­րա­կե­սից ար­ձա­նագր­վել են գի­տա­
կան որո­շա­կի հա­ջո­ղու­թյուն­ներ1: Աս­վա­ծը բնավ չի նշա­նա­կում, թե հի­
շյալ ոլոր­տի՝ ուսում­նա­սի­րու­թյան կա­րոտ բո­լոր հար­ցե­րը լուծ­վել են:
Միջ­նա­դա­րյան Լե­հաս­տա­նի Կա­մե­նից քա­ղա­քում (խոս­քը ներ­կա­յիս 

Ուկրա­ի­նա­յի Կա­մե­նեց-Պո­դոլս­կի մա­սին է) բնա­կու­թյուն հաս­տա­տած 
հայ հա­մայնքն ուներ ան­կախ դա­տա­րան2, որի՝ հրաշ­քով փրկված շուրջ 
երեք տաս­նյակ մա­տյան­նե­րում3 տեղ են գտել ոչ միայն գրա­բա­րա­խա­ռն 
լե­հա­հա­յե­րե­նով ար­ձա­նագ­րու­թյուն­ներ: Դրանց մի փոքր մա­սը (369 ար­
ձա­նագ­րու­թյուն՝ գրված 1559—1575 թթ.)4 առան­ձին ժո­ղո­վա­ծու­ով լույս է 

1  Հր .  Ա ճառյան , Հայոց անձնանունների բառարան, հտ. Ա.—Ե., Երեւան, 1942—1962. 
Գ .  Ջահուկյան , Մովսես Խորենացու «Հայոց պատմության» առաջին գրքի անձնանունների 
լեզվական աղ­բյուրները, ՊԲՀ, 1981, №3, էջ 48—63. Գ.  Ջա­հու­կյան , Բնիկ հայերեն արմատներով 
կազմված հայկական անձնա­նուն­ները, ՊԲՀ, 1984, №4, էջ  32—44: Տ .  Ա վետ իս յան , Հայոց 
ազգանունների բառարան, Երեւան, 2000. Հ .  Բ արսեղյան , Հա­տուկ անուն, Երեւան, 1964. 
Г.   Н а л б а н д я н , Армянские личные имена иранского происхождения (культурно-историческое, 
этимологическое исследование), автореферат докт. диссерт. филол. наук, Тбилиси, 1971. Տ .  Ավետի ­
ս ­յան , Հայկական ազգանուն, Երեւան, 1987. Ն .  Դ ի լ ­բար ­յան , Անձնա­նուն­ներից կազմված 
տեղանունների իմաստաբա­նական դաշտը, ԲԵՀ, 2003, №1, էջ 171—177. Հ .  Հարությունյան , 
Տեղ­անվանական հիմքերով հայկական ազգանուն­ներ (բ. գ. թ. թեկն. ատեն. սեղմագիր), 
Երեւան, 2008. Հ .  Բ արխուդարյան , Ար­հեստ, զբաղմունք, մասնագիտու­թ­յուն իմաստային 
հիմքերով հայ­կա­կան ազգանուններ (բ.  գ. թ. թեկն. ատեն. սեղմագիր), Երեւան, 2009. 
Հ .  Հարու ­թյունյան , Հատկան­վանա­գիտու­թյուն (դասընթաց ՎՊՀ-ի «Հայոց լե­զու եւ գրա­կա­
նություն» մասնա­գի­տության մագիստրոսական կրթա­կան ծրագրում):

2  Այս մասին Վ. Գրիգորյանը գրում է. «Հայտնի է, որ լեհահայոց իրավունքի հիմքում 
ընկած է Մխիթար Գոշի «Դատաստանագիրքը», որը լատիներեն թարգմանությամբ 
ներկայացվել է լեհերի Սիգիզմունդ I թագավորին եւ մի շարք փոփոխություններով ու 
լրացումներով հաստատվել նրա կողմից 1519 թ.»: Տե՛ս «Կամենեց-Պոդոլսկ քաղաքի հայկական 
դատարանի արձանագրությունները (XVI դ.)» (այսուհետ՝ «Արձանագրություններ»)՝ 
աշխատա­սի­րությամբ Վ. Գրիգորյանի, Երեւան, 1963, էջ 54:

3  Անդ, էջ 44:
4  1—6 թվակիր արձանագրությունների բնագրերը չեն պահպանվել: Վ. Գրիգորյանը 

դրանք քաղել է «Հանդէս Ամսօրեայ» ամսագրից (անդ, էջ 86—87): 
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տե­սել Վ. Գրի­գո­րյա­նի աշ­խա­տա­սի­րու­թյամբ: Կա­ռուց­ված­քով եւ բո­վան­
դա­կու­թյամբ յու­րօ­րի­նակ այդ վա­վե­րաթղ­թե­րը բա­ցա­ռիկ ար­ժեք են ներ­
կա­յաց­նում մի շարք առում­նե­րով5: Դրան­ցում մաս­նա­վո­րա­պես աչ­քի են 
զար­նում վտա­րան­դի լե­հա­հա­յե­րի գոր­ծա­ծած բնիկ եւ փո­խա­ռյալ բազ­
մա­թիվ անձ­նա­նուն­նե­րը, որոնք հե­տաքրք­րու­թյուն են ներ­կա­յաց­նում կա­
պակց­ման հնա­րա­վո­րու­թյուն­նե­րի տե­սան­կյունից:
Այս հոդ­վա­ծում ուսում­նա­սիր­վում են կա­մե­նի­ցա­հա­յե­րի՝ նշված ար­

ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում տեղ գտած հայ­կա­կան եւ նոր մի­ջա­վայ­րում փո­
խա­ռած անձ­նա­նուն­նե­րի կա­պակց­ման հնա­րա­վո­րու­թյուն­ներն ու ար­տա­
հայ­տու­թյան մի­ջոց­նե­րը: Միա­ժա­մա­նակ նպա­տակ է հե­տապնդ­վում բա­
ցա­հայ­տե­լու այն մո­տե­ցում­ներն ու հնա­րա­վոր օրի­նա­չա­փու­թյուն­նե­րը, 
որոնք նշված ժա­մա­նա­կա­հատ­վա­ծում ըն­կած էին լե­հա­հա­յե­րի գոր­ծա­
ծած անձ­նա­նուն­նե­րի հիմ­քում: Առա­ջա­դիր հար­ցե­րին հա­մա­լիր պա­տաս­
խա­նե­լու հա­մար ստո­րեւ կանդ­րա­դառ­նանք «Ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում» 
տեղ գտած ոչ միայն անձ­նա­նուն­նե­րին, այ­լեւ վեր­ջին­նե­րիս հետ տա­րա­
տե­սակ կա­պակ­ցու­թյուն­ներ կազ­մած ուղեկ­ցող բա­ռե­րին6:
Փաս­տա­կան նյու­թը քա­ղել ենք վե­րո­հի­շյալ 369 ար­ձա­նագ­րու­թյուն­

նե­րից՝ առանց էջան­շում­նե­րի, քա­նի որ առ­կա է «Ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­
րի» առ­ցանց տար­բե­րա­կը: Ուսում­նա­սի­րու­թյու­նը կա­տա­րել ենք նկա­
րագ­րա­կան եղա­նա­կով՝ եր­բեմն կի­րա­ռե­լով նաեւ հա­մե­մա­տու­թյու­նը՝ եզր 
ունե­նա­լով հա­յե­րեն, եր­բեմն էլ՝ հա­յա­տառ մի­ջին լե­հե­րե­նով (այ­սու­հետ՝ 
լե­հե­րե­նով)7 եւ հա­յա­տառ ղփչա­ղե­րե­նով վկայ­ված լեզ­վա­կան փաս­տեր, 
որոնք տեղ են գտել որոշ ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում:

5  «Հայտնաբերելով եւ ուսումնասիրելով գաղութահայ օջախներում պահպանված 
գրավոր հուշարձանները, բաղդատելով դրանք այլ նյութերի հետ,— գրում է Վ. Գրիգորյանը,— 
հնարավոր է այժմ ոչ միայն գաղափար կազմել հայկական գաղութների ներքին կյանքի 
այլեւայլ մանրամասնությունների մասին, այլեւ նոր լույս սփռել միջնադարյան Հայաստանի 
պատմության ստվերոտ մի շարք կողմերի վրա» (անդ, էջ 6):

6  Ուղեկցող բառեր եզրույթը գործածում է Տ. Ավետիսյանը՝ նկատի ունենալով շարա­հյու­
սական կապակցություններում անձնանունների հետ հանդես եկող այն հասարակ անուն­
ները, որոնք ցույց են տալիս «ազգակցություն, զբաղմունք, արհեստ, աստիճան, կո­չում, 
տիտղոս, ինչպես նաեւ տեղանվանական ծագում ունեցող բառերը» (Տ.  Ավետիսյան , Հայ­կա­
կան ազգանուն, Երեւան, 1987, էջ 187): 

7  Իրականում խոսքը վերաբերում է միջին լեհերենին: Բանն այն է, որ գրական լեհերենի 
շրջանը բաժանվում է երեք ենթաշրջանի՝ հին, միջին եւ նոր, որոնցից միջին լեհերենի 
ենթաշրջանը տեւել է ԺԶ.  դարից մինչեւ ԺԸ.  դարի կեսը կամ երրորդ քառորդը (որոշ 
լեզվաբանների կարծիքով՝ մինչեւ ԺԸ. դարավերջ): Տե՛ս Т.   С.   Ти хо м и р о в а , Польский язык, 
Языки мира: Славянские языки, Москва, 2005, էջ 6։ Իսկ Կամենիցի դատական գործընթացներից 
մեզ հասած արձանագրությունները կազմվել են ԺԶ. դարավերջին: 
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«Ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում» անձ­նա­նուն­նե­րը գոր­ծած­վում են թե՛ 
միայ­նակ (առանց այլ հա­տուկ անուն­նե­րի կամ ուղեկ­ցող բա­ռե­րի) եւ թե՛ 
բա­ղադ­րյալ կազ­մու­թյուն­նե­րում:
1. Ինչ­պես վկա­յում են լեզ­վա­կան փաս­տե­րը, անձ­նա­նուն­նե­րը միայ­

նակ գոր­ծած­վում են եր­կու դեպ­քում՝
1.1. Երբ տվյալ ան­ձին վե­րա­բե­րող այլ տե­ղե­կատ­վու­թյուն (հայ­րա­

նուն, զբաղ­մունք, կո­չում եւ այլն) չի եղել, կամ ար­ձա­նագ­րո­ղը չի կա­րեւ­
ո­րել: Ահա­վա­սիկ առան­ձին գոր­ծած­ված անձ­նա­նուն­ներ՝ Նիքօր, Կրէկոր, 
Նորին եւ այլն, որոն­ցից Նիքօր-ը եւ Կրէկոր-ը, օրի­նակ, գոր­ծած­վել են մե­
կա­կան ար­ձա­նագ­րու­թյան մեջ, ընդ որում՝ 4-ական ան­գամ, Նորին-ը՝ մի 
քա­նի ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում եւ մի քա­նի ան­գամ եւ այլն:
1.2. Երբ մի­եւ­նույն կամ նա­խորդ ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րից մե­կում 

նա­խա­պես հի­շա­տակ­վել է տվյալ ան­ձին վե­րա­բե­րող անհ­րա­ժեշտ տե­ղե­
կատ­վու­թյու­նը8:
2. Բաղադրյալ կապակցություններում հան­դես եկող անձ­նա­նուն­նե­րը 

եւ ուղեկ­ցող բա­ռե­րը, ըստ ան­դամ­նե­րի քա­նա­կի, լի­նում են երեք տե­սա­
կի՝ երկանդամ, եռանդամ կամ բազմանդամ:
2.1. Երկանդամ բաղադրյալ կապակցություններում հան­դես եկող անձ­

նա­նու­նը երկ­րորդ բա­ղադ­րի­չի հետ գտնվում է՝
ա) որո­շիչ-որո­շյալ (Վասքո չաղչիպան, Ֆետոր ըռուզ, Իւրքո իլախ9),
բ) հատ­կա­ցու­ցիչ-հատ­կա­ցյալ (զՍարգիսն Իւաշքոին, Սիմոնին կնոջն, 

Խանուին դստերն) կամ

8  Ահավասիկ ասվածը հավաստող մի փոքրածավալ արձանագրություն (թիվ 293). «Ի 
յայս աւուր դատաստանին առջեւն եկաւ Սարգիսն Վարդէջուրին եւ գանկատեց անպարտ 
Խաչքոյին վերայ Ուսէփին որդին եւ չկարաց հասնել վերայ եւ դատաստանն ի միտ էառ. 
զի անպատրի (բնագրում՝ անպատի.— Գ. Խ.) գանկատեց եւ վառեց զՎարդէջուրն ի դա­տաս­
տանէն. զի այլ աւելի բան եւ խօսք չունենայ ընդդէմ Խաչքոյին։ Եւ Խաչքոն ետուր գրել»: 
Հարկ է նշել, որ այս մոտեցումն «Արձանագրությունների» ոճի բնութագական առանձ­
նահատկություններից մեկն է, մինչդեռ աչքի է զարնում հետեւյալ մոտեցումը, ըստ որի՝ 
միեւնույն կամ նախորդ արձանագրություններից մեկում նախապես հիշատակված բա­
ղադ­րյալ անձնանունները տեղ, ժամանակ, նյութ տնտեսելու նպատակով շարադրանքի 
հաջորդ հատվածներում սովորաբար նույնությամբ չեն գործածվում, այլ՝ ա) զեղչվում 
են, բ) պահպանվում են մասամբ (հմմտ. Խաչքոյին վերայ Շիմքոյին դորինն եւ Խաչքոյին՝ 
Շիմքոյին թորին, Խաչքո Շիմքոյին), այսինքն՝ ոչ բոլոր բաղադրիչները (իսկ սովորաբար՝ 
բաղադրիչներից միայն մեկը՝ անձնանունը), կամ գ) փոխարինվում են համարժեք, սակայն 
փոփոխված տարբերակով:

9  Լեհ.՝ «լեհ»: Տողատակերում բերված օտար բառերի այս եւ հետագա 
բացատրությունները քաղել ենք Ռ.  Ղազարյանի եւ Հ.  Ավետիսյանի համահեղինակած 
«Միջին հայերենի բառարանի» համապատասխան բառահոդվածներից (այսուհետ՝ ՄՀԲ), 
Երեւան, 2009:
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գ) բա­ցա­հայ­տիչ-բա­ցա­հայ­տյալ (գրոջն Հանուխնային, ինքն ջաղջի­
պանն, ես՝ Անտրէյս) քե­րա­կա­նա­կան կա­պի մեջ՝ նրա հետ միա­սին ձեւ­ա­
վո­րե­լով ազատ կամ հա­մե­մա­տա­բար կա­յուն բա­ռա­կա­պակ­ցու­թյուն:
2.2. Եռանդամ բաղադրյալ կապակցություններում հան­դես եկող անձ­

նա­նու­նը կամ անձ­նա­նուն­նե­րը մյուս բա­ղադ­րիչ(ներ)ի հետ տար­բեր հա­
մադ­րու­թյուն­նե­րով կա­րող են գտնվել վե­րը նշված նույն կամ տար­բեր 
քե­րա­կա­նա­կան կա­պե­րի մեջ՝ կազ­մե­լով ազատ կամ հա­մե­մա­տա­բար 
կա­յուն բա­ռա­կա­պակ­ցու­թյուն­նե­րի զա­նա­զան տար­բե­րակ­ներ: Այս­պես՝ 
Ստեփանին կինն՝ Աննոյ, Եօլքոյին՝ Խաչուին կնոջն, Մարձին ֆուրման իլովցի, 
ըռուզ Գարբն սուրուքչի, Պրաժնիքին դստերն՝ Մանուշակին:
2.3. Բազմաբաղադրյալ կապակցությունները կազմ­վում են եր­կան­դամ 

եւ եռան­դամ բա­ղադ­րյալ միա­վոր­նե­րի, ինչ­պես նաեւ երե­քից ավե­լի ան­
դամ ունե­ցող այլ կա­պակ­ցու­թյուն­նե­րի տա­րա­տե­սակ հա­մադ­րու­թյուն­նե­
րից, որոնց բա­ղադ­րիչ­նե­րի մի­ջեւ կա­րող են ձեւ­ա­վոր­վել քե­րա­կա­նա­կան 
ամե­նա­տար­բեր հա­րա­բե­րու­թյուն­ներ, ինչ­պես՝ Ոհանն՝ իլովցի Խոճիկին որ­
դին, Սդաս նեմիչի կինն՝ զՄեցքօն, Հաննայ ըռուզ՝ Եօլխիմին կինն, ողորմած 
հոգոյ Եօլքոյին՝ Խաչուին կնոջն եւ այլն:
«Ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում» բազ­մա­բա­ղադ­րյալ կա­պակ­ցու­թյուն­ներ 

են կազմ­վում առա­վե­լա­գույ­նը 5—6 բա­ղադ­րիչ­նե­րով. դրանք անձ­նա­նուն­
նե­րի եւ ուղեկ­ցող բա­ռե­րի զա­նա­զան հա­մադ­րու­թյուն­ներ են (իլովցի հայ 
պարուն Նիկօլին եղբօր որդին10), որոնց թի­վը (բա­ցա­հայ­տիչ-բա­ցա­հայ­
տյալ քե­րա­կա­նա­կան կա­պով ար­տա­հայտ­վե­լու դեպ­քում) տե­սա­կա­նո­րեն 
կա­րող է կրկնա­պատկ­վել (իլովցի հայ խազանչի Ծուռվիզն Գաբրուս՝ իլով­
ցի հայ պարուն Նիկօլին եղբօր որդին): Ահա­վա­սիկ բազ­մա­բա­ղադ­րյալ կա­
պակ­ցու­թյուն­նե­րի նմա­նա­տիպ օրի­նակ­ներ՝ Ծառուկն հայ՝ Մանուկին թորն 
կամինցի, Անդոն ըռուզ՝ Միսքոյին որդին կօշքարին, Գաբռուսն՝ պարուն Նի­
կօլին որդին՝ իլովցի հայ. պատուելի Ոհանն իլովցի՝ պարոն Փիլիպին փեսան, 
շլախեդնիյ Բեդր Մոշինսքիյ՝ ծառայն բան (Սդանիսլավ) Սրոջինսքիյին, Վոյթ­
քոյ Սոքօլ. որ է մանչ Մարձին ֆուրմանին իլովցի եւ այլն:
Բա­ղադ­րյալ կա­պակ­ցու­թյուն­նե­րում գոր­ծած­վող անձ­նա­նուն­նե­րը, 

լի­նե­լով առար­կա ցույց տվող բա­ռեր, կա­րող են սեր­տո­րեն կա­պակց­վել 
ածա­կան­նե­րի, անձ­նա­նիշ հա­տուկ եւ հա­սա­րակ գո­յա­կան­նե­րի ու որոշ 
դե­րա­նուն­նե­րի հետ եւ ըստ անհ­րա­ժեշ­տու­թյան՝ ձեւ­ա­վո­րել որոշիչ—որո­

10  Բնագրում՝ պարուն Նիկօլին որդի՝ իլովցի հայ:
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շյալ, հատկացուցիչ—հատկացյալ ու բացահայտիչ—բացահայտյալ քե­րա­կա­
նա­կան հա­րա­բե­րու­թյուն­ներ՝ ներ­կա­յաց­նե­լով ան­մի­օ­րի­նակ հա­մա­կարգ 
թե՛ քե­րա­կա­նա­կան ձեւ­ա­վոր­վա­ծու­թյան, թե ՛ հնչյու­նա­յին կազ­մի եւ թե՛ 
շա­րա­դա­սու­թյան տե­սան­կյուն­նե­րից11: Այս­պես՝
Ա. Որոշիչ—որոշյալ քե­րա­կա­նա­կան հա­րա­բե­րու­թյան սահ­ման­նե­րում 

անձ­նա­նուն­նե­րի հետ կա­րող են հան­դես գալ անձ­նա­նիշ գո­յա­կան­նե­րի 
հետ կա­պակ­ցե­լիու­թյան հնա­րա­վո­րու­թյամբ օժտ­ված տար­բեր ուղեկ­ցող 
բա­ռեր՝ ա) ածա­կան­ներ, բ) հա­սա­րակ անուն­ներ, գ) այլ բա­ռեր, որոն­ցով 
որակ­վում է տվյալ ան­ձը տար­բեր տե­սան­կյուն­նե­րից12: Մաս­նա­վո­րա­պես 
գոր­ծած­վել են՝
1. Ան­ձի պաշ­տո­նը, կար­գա­վի­ճա­կը, մաս­նա­գի­տու­թյու­նը, զբաղ­մուն­

քը ցույց տվող հա­յե­րեն կամ փո­խա­ռյալ ուղեկ­ցող բա­ռեր: Հմմտ.՝ Սուլ­
թան ժամկոչն, տէր Հա­նուս, Գրի­գոր սարկաւաք, Բա­վել ջաղջիպան, Ավրամ 
իրից, Ժըլ­քայ ոսկերիչ եւ Շիմ­քո պուրմիսդր13, Լա­զարն թուքչի14, Քրիժ­թօֆ 
Քլուչնիք15, Սար­գիս//Սէր­հիյ մուժիք16, կօշքար17 Խա­չե­րես, փիսար18 Ֆիտ­րիխ, 
Անտ­րօ­նիկ բրքալապ19, Մա­րեն­քո դայեկն, Եւրգոյ վոյթ20 եւ այլն: Նմա­նա­
տիպ կա­պակ­ցու­թյուն­նե­րում անձ­նա­նունն ավե­լի հա­ճախ որոշ­չի դեր է 
կա­տա­րում (այս դեպ­քում չի հո­լով­վում), եր­բեմն՝ որո­շյա­լի: Հմմտ.՝
«Եւ Թո­րո­սի ճուաբ իտուր. թէ գնել է Անտրօնիկ բրքա­լա­պէն: Ի սո­ցա 

առա­ջի կա­լով Սուլթան ժամ­կոչն եւ իւր բա­րի կա­մաւն գրուե­ցաւ: Տուել 
էի Վոյթքո ֆուր­մա­նին21 Գ. (3) դայ­լար: Սարգիսն մու­ժիք պի­տի երդվ­նայր 
այս աւուր»:

11  Արձանագրություններում անձնանունները տեղ են գտել կառուցվածքային եւ/կամ 
հնչյունական փոփոխությունների ենթարկված, երբեմն էլ՝ վրիպակներով, որոնց հնա­րա­վո­
րինս հանգամանորեն կանդրադառնանք մեկ այլ ուսումնասիրությամբ:

12  Նկատի չունենք այն հանգամանքը, որ անձնանիշ գոյականների հետ կա­պակ­ցե­լիու­
թյան հնարավորությամբ օժտված որոշ բառեր անհրաժեշտության դեպքում կարող են կա­
պա­կցվել նաեւ այլ դասանիշ գոյականների հետ: 

13  Լեհ.՝ «քաղաքագլուխ»:
14  Լեհ.՝ «մազագործ»:
15  Լեհ.՝ «բանալեպահ, բանտապահակ»:
16  Լեհ.՝ «ջրաղացպան»:
17  Հին լեհ.՝ «սայլապան»:
18  Լեհ.՝ «գրագիր, քարտուղար»:
19  Լեհ.՝ «բերդապահ»: Նույն արձանագրության մեջ վկայված է նաեւ փրկա­

լապ զուգաձեւը:
20  Լեհ.՝ «գավառապետ, համայնքի ընտրովի ավագ, առաջնորդ»:
21  «Կառապան, սայլապան»: ՄՀԲ-ն բերում է որպես լեհերեն բառ, սակայն իրականում 

այն միջնորդավորված փոխառություն է գերմաներենից:
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եւ
«Եկին Բ. (2) կողմն՝ Նոր­սէսն .... եւ Տօ­նիկն. կօշ­քար Խաչերեսին որ­

դին: .... այլ նախ վոյթն Հարպետ եւ հա­ւա­սար դա­տա­ւորքն»:
2. Ան­ձի ծննդա­վայ­րը եւ/կամ բնա­կա­վայ­րը ցույց տվող տե­ղան­վա­

նա­հիմք ածա­կան­ներ, ինչ­պես՝ Գրի­գոր վարդապետ Վարագեցի, Եօլ­պէյն 
սէրադցի, Սուլ­թանն թոխաթցի, որ է այժմ կա­մին­ցի, որ­դին Կիւ­րե­ղին սե­
չովցի, Նո­րուշն Ասցի22, Եա­ղուպն մարզըւանցի23 եւ այլն: Վե­րո­բե­րյալ շար­
քից տար­բեր­վում են խոտինցի Օլուշ­կա­յին, ստամբօլցի Հա­ճի Քա­ֆա­լէ 
կա­պակ­ցու­թյուն­նե­րը, որոն­ցում ուշադ­րու­թյան է ար­ժա­նի տե­ղան­վա­նա­
հիմք ածա­կան­նե­րով ար­տա­հայտ­ված ուղեկ­ցող բա­ռե­րի նա­խա­դա­սու­
թյու­նը: Վեր­ջինս աշ­խար­հա­բա­րի խո­սակ­ցա­կան տար­բե­րա­կին բնո­րոշ 
իրո­ղու­թյուն է, որը, ինչ­պես նկա­տում ենք, սկսում է ձեւ­ա­վոր­վել մի­ջին 
հա­յե­րե­նի երկ­րորդ են­թաշր­ջա­նում:
3. Ան­ձի ազ­գու­թյու­նը ցույց տվող բա­ռեր: Վեր­ջին­ներս ուղեկ­ցող բա­

ռի դե­րով գե­րա­զան­ցա­պես գոր­ծած­վում են օտա­րազ­գի­նե­րի անձ­նա­նուն­
նե­րի հետ, որոնց եր­բեմն կա­րող են հա­վել­վել նաեւ հայ­րա­նուն, տե­ղան­
վա­նա­հիմք ածա­կան եւ այլն, ինչ­պես՝ Մա­զար ըռուզ, Զա­խար­քա ըռուզ 
Զլօ­դօ­հօր­լոյ, զԲօ­նե­ծեալ­քօն իլախն, նեմիչ24 Ռա­քովս­քիյն, նեմիչ Եանն 
Մնի­խո­վըյ, Պլաշ­քո նեմիչ, տաճիկ ստամ­բօլ­ցի Հա­ճի Քա­ֆա­լէ, հօրօմ Իւ­րի­
յին, Աֆէն­տի­քա­յէն հոռոմէն, ի Գլի­մէն օլախէն25, զֆրանգ Փա­դիս­տա­յին 
որ­դին՝ Եա­գուպն եւ այլն: Մինչ­դեռ հա­յազ­գի­նե­րի անձ­նա­նուն­նե­րի դեպ­
քում ազ­գու­թյուն ցույց տվող ուղեկ­ցող բա­ռեր սո­վո­րա­բար չեն գոր­ծած­
վում26: Կար­ծում ենք՝ աս­վա­ծը պատ­ճա­ռաբան­վում է նրա­նով, որ Կա­մե­
նի­ցի հայ­կա­կան դա­տա­րա­նում գե­րա­զան­ցա­պես լե­հա­հա­յե­րին առնչ­վող 
դա­տա­կան գոր­ծըն­թաց­ներ էին կա­տար­վում27, հե­տեւ­ա­բար հարկ չկար 

22  Խոսքը ներկայիս Յասսի (հայտնի է նաեւ Յաս կամ Յաշ անուններով) քաղաքի մասին 
է (Ռումանիա):

23  Տեղանվանահիմք ածականներից զատ՝ անձնանունների հետ որոշչի գործառույթով 
համդես են գալիս բացառականով արտահայտված տեղանիշ գոյականներ, ինչպես՝ 
զԻւրքո էրցփոխանն Կամէնիցէն, Բանդէ Վըխվադնուվցանէն, Աբրահամ Սեչովէն, 
Լազարին Խոտորովցայէն:

24  Լեհ.՝ «լեհ»:
25  Լեհ.՝ «մոլդավ, մոլդավացի»:
26  Թվով 630 արձանագրություններում այդպիսի ընդամենը 4 վկայություն կա: 

Ահավասիկ դրանցից երկուսը՝ «....Գաբռուսն պարուն Նիկօլին որդին՝ իլովցի հայ....», «....
Աստվատուրն՝ Հանուս իրիցոյ որդին. կամինցի հայ լինելով....» եւ այլն:

27  «Կամենիցահայության գործերը լսվելու էին միայն եւ միայն հայոց դատարանում,— 
գրում է Վ. Գրիգորյանը,— եւ օտար քաղաքացիները հայերի վրա գործ հարուցել կարող էին 
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ամեն ան­գամ անդ­րա­դառ­նա­լու այդ գոր­ծըն­թաց­նե­րում ներգ­րավ­ված 
հա­յե­րի ազ­գա­յին պատ­կա­նե­լու­թյա­նը:
Հե­տաքրք­րա­կան է, որ վերն աս­վա­ծին հա­կա­ռակ մո­տե­ցում է նկատ­

վում հա­յա­տառ լե­հե­րե­նով եւ հա­յա­տառ ղփչա­ղե­րե­նով ավանդ­ված ար­
ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում, որոն­ցում հա­յազ­գի­նե­րի անձ­նա­նուն­նե­րի հետ 
հի­շա­տակ­վում է նաեւ տվյալ ան­ձանց՝ ազ­գու­թյամբ հայ (հա­մա­պա­տաս­
խա­նա­բար՝ օրմենին/էրմէնի) լի­նե­լու փաս­տը: Հմմտ. լեհ.՝ «Պոհ­տան Բօ­բօ­
վից օրմենին», ղփչ.՝ «Իլաեաշ էրմէնի քա­մէ­նէց­լի»:
4. Ան­ձի իրա­կան կամ հար­գա­կան կո­չում, տիտ­ղոս ցույց տվող բա­

ռեր, ինչ­պես՝ բանի Ազիզ­քո, բան28 Տո­նու­շին, բան Յո­վան­նէս, շլախեդ­
նիյ29 Վա­լե­րիոմ Բօտ­լովս­քիյն, շլախեդնիյ Սլուպս­քիյ, բան Սրո­ջինս­քի­յին 
եւ այլն: Բնա­կան է, որ հայ կա­նանց անձ­նա­նուն­նե­րի հետ բանի (լեհ.՝ 
պանի), իսկ հայ տղա­մարդ­կանց անձ­նա­նուն­նե­րի հետ բան30 (լեհ.՝ պան) 
հար­գա­կան կո­չում­նե­րի գոր­ծա­ծու­թյու­նը, որը, բնա­կան է, «Ար­ձա­նագ­րու­
թյուն­նե­րում» լե­հե­րի առու­մով ավե­լի հա­ճախ է տեղ գտնում (բան Եան 
Միդ­րօր­կան, բան Ենտ­րի­յին եւ այլն), լե­հա­կան մշա­կույ­թի ազ­դե­ցու­թյան 
վկա­յու­թյուն է: Բա­ցի վե­րոն­շյալ ուղեկ­ցող բա­ռե­րից՝ իգա­կան եւ արա­
կան անձ­նա­նուն­նե­րի հա­րադ­րու­թյամբ խիստ սահ­մա­նա­փակ թվով գոր­
ծած­վում են նաեւ պարոն/պարուն («տեր»)31, պատուելի եւ տիկին հար­գա­

միայն հայոց դատարանում: ....Անգամ երբ օտարազգի հայցվորը որեւէ կապակցությամբ 
հայի վրա բողոքով դիմում էր իր դատարանին, վերջինս նրան ուղարկում էր հայոց վոյթի 
մոտ» (տե՛ս «Արձանագրություններ», էջ 69):

28  Լեհ. պան (pan) տիտղոսի՝ լեհահայոց արտասանական տարբերակն է:
29  Լեհ.՝ «(լեհ) մանր կալվածատեր ազնվական»: Հմմտ. նաեւ լեհ. շլյախտիչ:
30  Որքան էլ ՄՀԲ-ում ԲԱՆ2 բառահոդվածում բերվում է «հարգական կոչում՝ պարոն 

նշանակությամբ» բացատրությունը, այնուամենայնիվ կարծում ենք, որ նշված իմաստն 
ունենալով հանդերձ՝ այս բառի կիրառումով կատարվել է նաեւ հասարակության որոշ 
խավերի զանազանում, քանի որ, օրինակ, արձանագրություններում այն ազգությամբ հայ 
եւ լեհ տղամարդկանց առումով՝ ա) ոչ թե առհասարակ, այլ ընտրողաբար է գործածվում, 
բ) ունի խիստ սահմանափակ կիրառություն (շուրջ տասը)՝ բան Յովաննէս (հայ), բան Տօնուշ 
(հայ), բան Սրոջինսքիյ (լեհ), բան Եան Միսդրօրկա (լեհ): Ասվածի մասին է վկայում նաեւ 
բանի (լեհ. pani) բառը, որն այստեղ գործածվում է ազգությամբ հայ կանանցից միայն մեկի 
անձնանվան հետ՝ բանի Ազիզքո: Ի դեպ, բանի փոխառությունը ՄՀԲ-ում վկայված չէ: 

31  Պարոն փոխառյալ բառը նույնպես սոսկ «տեր» չի նշանակում: Այսպես՝ Սմբատ 
Սպարապետի «Դատաստանագրքի» մի շարք ձեւակերպումներում այն ունի «իշխան» 
նշանակությունը. «Եւ ի շաբաթն աւր մի պարոնին բանի. եւ այլ աւելի ոչ բնաւ։ Եզն այլ 
ծառութիւն չպարտի, զի զիւր հնկակն տվել է։ Կովն լիտր մի եղ տայ պարոնին. եւ այլ խոտչէք 
չտայ։ Ոչխարն՝ եփ գառն կամ ուլ բերէ տարեկան՝ ի տասնէն մէկն առնու պարոնն»։ «Եւ 
ջորին եւ ձին եւ էշն չտայ. զի յամէն տաւներտ, որ են ի տարին՝ ԺԲ. տարպայ՝ գան ծառայեն 
պարոնին»։ «....եւ զվաներն աշխարհական պարոնայք հոգային, եւ զով ուզէին՝ թողուին 
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կան կո­չում­նե­րը32, ինչ­պես՝ տիկին Օլուշ­կա33, պարոն Դու­կալ­պէյ, պարուն 
Նի­կօ­լին որ­դին, պարոն Փի­լի­պին փե­սան, պատուելի Ոհանն, պատուելի 
խո­ճա Եա­ղուպն, պատուելի Գաբ­ռուսն34 եւ այլն: Վե­րոն­շյալ հար­գա­կան 
բա­ռե­րի դի­տար­կու­մը ցույց է տա­լիս, որ լե­հա­հայ գա­ղու­թում առ­կա են 
լե­հա­կան (բան, բանի, շլախեդնիյ) եւ եւրո­պա­կան այլ երկր­նե­րի (պարոն) 
միջմ­շա­կու­թա­յին ազ­դե­ցու­թյուն­ներ, որոնք առիթ են դառ­նում սե­փա­կան 
լեզ­վում առ­կա հա­մար­ժեք բա­ռա­յին միա­վոր­նե­րի շրջա­նա­ռու­թյան (պա­
տուելի) եւ վե­րաշր­ջա­նա­ռու­թյան (տիկին):
5. Ան­ձին բնու­թագ­րող կամ զա­նա­զա­նող այլ բա­ռեր, ինչ­պես՝ ծեր 

Ըռո­մաշ­քո, կուր Վարդ­քո, զՄես­դին մանչն35 եւ այլն: Վե­րը դի­տարկ­ված 
դեպ­քե­րում անձ­նա­նուն­նե­րի հետ հան­դես եկող ուղեկ­ցող բա­ռերն ավե­լի 
հա­ճախ մի­ջոց են ծա­ռա­յում տվյալ ան­վա­նա­կիր ան­ձին հա­մա­նուն այլ 
անձ(եր)ից զա­նա­զա­նե­լու հա­մար: Օրի­նակ՝ Դար­ձեալ Խաչքոն՝ Շիմ­քո­
յին եհարց ի միւս Խաչքոյէն. թէ դուն եւ կամ քո կինն յո՞ւմմէ գնել է զայն 
ապըր­շում­ներն։ Եղեւ այս­պէս բան, ի ժա­մա­նակն Եւրգոյ վոյ­թին եւ իւր 
դա­տա­ւո­րացն՝ ծեր Ըռոմաշքոյին եւ միւս Րոմաշքոյին:

ի վանքն, ու զոր ոչ՝ նա հանէին»։ Ավելին՝ Կամենիցի 386 թվակիր արձանագրության մեջ՝ 
Յասսի քաղաքից պահպանված մի վավերաթղթում, պարոն եւ թագաւոր բառերը գործածվել 
են իբրեւ համանիշներ (ընդգծվում են)՝ «....ինչպէս օր եկաւ սեչովցի տէր Հանէսին կինն 
ի Յասն եւ տաւի առաւ զԻւրքո էրցփոխանն Կամէնիցէն Իւոն պարոնին առջեւն եւ ասաց 
թէ. թագաւոր. Կամէնիցէն Ա.  (1) մարդ Ներսէս անուն ինձի ԳՃ.  (300) մաճրի պարտի ու 
զաբիս ունիմ (բնագրում՝ պրատի ու զաբիս ունիս.— Գ. Խ.)....»: Հմմտ. նաեւ՝ «....յորժամ 
Պոկտանն էր պարուն երկիրն....» (թիվ 178 արձանագրություն): Պարոն ուղեկցող անունով 
«Արձանագրություններում» հիշատակվում էին ունեւոր խավի ներկայացուցիչները, որոնք 
հասարակական կյանքում որոշակի դիրք եւ վաստակ ունեին: Դրանցից էր, օրինակ, պարոն 
Հրիհորին, որը Կամենիցի տարեգրքում հիշատակվում է որպես «գլուխ ժողովրդեան»: Նա «25 
անկամ» գնացել էր լեհական արքունիք («....էր սիրեցեալ յաչս թագաւորաց»)՝ կարգավորելու 
հայկական անկախ դատարանի գործունեությունը, որը լեհական իշխանությունները 
երբեմն-երբեմն ուզում էին դադարեցնել: Ի դեպ, պարոն Հրիհորիի «պարկեշտ տիկինը» 
հիշատակվում է «բանի Ազիզքո» կապակցությամբ (Ղեւոնդ  Ալիշան , Կամենից, Տարեգիրք 
հայոց, Վենետիկ, 1896, էջ  36), որը վկայում է պարոն—բան եւ տիկին—բանի զույգերի 
համանշության մասին:

32  ՄՀԲ-ի ՊԱՏՈՒԵԼԻ բառահոդվածում այս մասին չի հիշատակվում:
33  Տիկին ուղեկցող բառը «Արձանագրություններում» հիշատակվել է ընդամենը 

մեկ անգամ:
34  Լեհերի եւ լեհերենի ազդեցության հետեւանք են նաեւ «Արձանագրություններում» 

հիշատակվող որոշ լեհահայերի ոչ միայն անունները, այլեւ հայրանունները՝ Ուլաս Հրիշքովիչ, 
Իւախնոյ Թոլքաչովիչ եւ այլն:

35  Տվյալ դեպքում՝«պատանի»: Հայկական դատարանի ցրիչ տղայի անվան (Մեսդի) 
ուղեկցող բառն է, սակայն Մեսդի մանչին վերաբերող պաշտոնական ակտի ժամանակ 
Մեսդի մանչ կապակցության հետ հիշատակվում է նաեւ հայրանունը՝ Ետուն Մեսդի մանչուն 
Սդանիսլավին Ե. (5) ֆլորին։
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Որո­շիչ—որո­շյալ քե­րա­կա­նա­կան հա­րա­բե­րու­թյամբ այս կար­գի կա­
պակ­ցու­թյուն­նե­րը «Ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում» գոր­ծած­վում են շա­րա­
դա­սա­կան եր­կու տար­բե­րա­կով, որոն­ցից որոշիչ—որոշյալ կա­ռույ­ցը տվյալ 
ժա­մա­նա­կաշր­ջա­նում ձեւ­ա­վոր­վող, այս­պես կոչ­ված, «քա­ղա­քա­ցիա­կան 
հա­յե­րե­նին» էր բնո­րոշ, իսկ որոշյալ—որոշիչ-ը հե­տեւ­անք էր հին գրա­կան 
լեզ­վի ազ­դե­ցու­թյան:
6. Ան­ձե­րի մա­կա­նուն­ներ, որոնք «Ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում» հազ­վա­

դեպ են, ինչ­պես՝ Եա­գուպն Խրափաչին, Գրի­գոր Շլթխ, Վար­դան Մղտեսի 
եւ այլն:
Բ. Հատկացուցիչ—հատկացյալ քե­րա­կա­նա­կան հա­րա­բե­րու­թյան սահ­

ման­նե­րում անձ­նա­նուն­նե­րի հետ կա­րող են հան­դես գալ՝ ա) անձ­նա­նուն­
ներ եւ բ) անձ­նա­նիշ գո­յա­կան­նե­րի հետ կա­պակ­ցե­լիու­թյան հնա­րա­վո­
րու­թյամբ օժտ­ված ուղեկ­ցող բա­ռեր, գ) փո­խա­նուն­ներ, որոնք մի­ջանձ­
նա­յին այ­լեւ­այլ հա­րա­բե­րու­թյուն­նե­րի, գե­րա­զան­ցա­պես ազ­գակ­ցա­կան 
կա­պե­րի ար­տա­հայ­տու­թյան մի­ջոց են ծա­ռա­յում, ինչ­պես՝ զՍարգիսն 
Իւաշքոին, Յովաննէսին փեսին, Հարպուրդին ծառայքն, Ժամկոչին դստերն 
եւ այլն:
Հատ­կա­ցու­ցիչ—հատ­կա­ցյալ կա­պակ­ցու­թյուն­ներն ար­տա­հայտ­վում 

են «արա­կան անձ­նա­նուն — արա­կան անձ­նա­նուն» եւ «արա­կան անձ­
նա­նուն — հա­սա­րակ անուն (կամ փո­խա­նուն)» եր­կան­դամ մաս­նա­կա­
ղա­պար­նե­րով36: Օրի­նակ՝ Յովհանէսն Լովօնին, Սարգսին վերայ Իւաքշոյին, 
Բադրարին Դաւքոն, Գասպարին որդիքն:
1. «Արա­կան անձ­նա­նուն — արա­կան անձ­նա­նուն» մաս­նա­կա­ղա­պարն 

ավե­լի հա­ճախ հան­դի­պում է արական անձնանուն հատկացյալ — հայրա­
նուն հատկացուցիչ շա­րա­դա­սու­թյամբ, ինչ­պես՝ Հարպետն Աթանին, Հօլուպն 
Քաբրուշին, Տեմեան Պաղտասարին, Խաչքո Ադանին, Գասպար Խաչքոին, Լա­
զարն Էսանպէյին, Ստեփանն Խոցադեղին, Նորսէսն Սիմոնին եւ այլն37: Նշված 
մաս­նա­կա­ղա­պա­րը հին գրա­կան հա­յե­րե­նի շրջա­նում ըն­դուն­ված չէ38. այն 

36  Մասնակաղապարներում նշվել են պարտադիր բաղադրիչները, մինչդեռ հարկ եղած 
դեպ­քում դրանցում կարող են կատարվել տարատեսակ հավելումներ:

37  Նշված կարգի կապակցություններում իգական անձնանունների գործածությունն ըն­
դուն­ված չէ:

38  Գրաբարում տիպական են Արայեան Արայ, ի Հայկեանն Արամայ Մանաւազեան, Խոսրով 
Գաբեղեան, զԱրտաշէս որդի Արշաւրի, Աբգար որդի Արշամայ, Սմբատ որդի Բիւրատայ, Կարէն 
Սահառունի, Տաճատ Գնթունի, Համազասպայ Մամիկոնենի կարգի կապակցությունները: 
Ռ. Նա­­հապետյանն այս կապակցությամբ իրավացիորեն նշում է. «Հին եւ միջին դարերում 
ազ­գանունը կրում էին ազնվական ընտանիքները (Մամիկոնյաններ, Արծրունիներ եւ այլն)»։ 
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բնո­րոշ է մի­ջին հա­յե­րե­նին, մաս­նա­վո­րա­պես՝ խնդրո առար­կա «Ար­ձա­
նագ­րու­թյուն­նե­րին», որով դա­տա­րա­նի քար­տու­ղա­րը փոր­ձում է կի­րա­ռել 
դա­տա­կան գոր­ծըն­թա­ցին հա­րիր պաշ­տո­նա­կան ոճ, ին­չը պայ­մա­նա­վոր­
ված է տվյալ ժա­մա­նա­կաշր­ջա­նում լե­հա­կան դա­տա­կան հա­մա­կար­գում 
ձեւ­ա­վոր­ված որոշ ավան­դույթ­նե­րի ներդր­մամբ: Աս­վա­ծի մա­սին վկա­յում 
են «Ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում» տեղ գտած փաս­տե­րը՝ հա­յա­տառ լե­հե­րե­
նով (ընդգծ­վում են)՝ «....ի ուչի­նիլ արեսդ ուբ­րա­ւայ նա տօպ­րախ Հար­
պիթայ Քօսդովիցայ ի Հօլուպա Աքսէնդովիցայ՝ դաք նա տօ­մախ եիխ....», 
որոն­ցից առա­ջի­նի հա­յե­րեն հա­մար­ժե­քը գտնում ենք թիվ 57 ար­ձա­նագ­
րու­թյան մեջ: Հմմտ. Հարպիթայ Քօսդովիցայ եւ Հարպետն Գոսդային: Բանն 
այն է՝ սլա­վո­նա­կան լե­զու­նե­րում, մաս­նա­վո­րա­պես լե­հե­րե­նում, անուն-
հայ­րա­նուն կա­պակ­ցու­թյամբ ար­տա­հայտ­վում էին եւ այ­սօր էլ ար­տա­
հայտ­վում են ոչ միայն նա­խա­դա­սու­թյան են­թա­կան եւ այլ ան­դամ­ներ, այ­
լեւ, ին­չը չա­փա­զանց էա­կան է, կո­չա­կա­նը, որը լե­հա­հա­յե­րը որ­դեգ­րել են 
որ­պես միջմ­շա­կու­թա­յին փոխ­հա­րա­բե­րու­թյուն­նե­րի հե­տեւ­անք: Սա­կայն 
նշված մո­տե­ցու­մը դա­տա­րա­նի քար­տու­ղա­րը ոչ միշտ է պահ­պա­նել, քա­նի 
որ մի շարք ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում տեղ է գտել հի­շյալ մաս­նա­կա­ղա­
պա­րի՝ խո­սակ­ցա­կան հա­յե­րե­նին բնո­րոշ հա­մար­ժե­քը՝ հայրանուն հատկա­
ցուցիչ — արական անուն հատկացյալ շա­րա­դա­սու­թյամբ, ինչ­պես՝ Գաբրու­
շին Հօլուպին (Գաբ­րու­շի Հո­լու­պին), Սարգսին Գաբրուշին մօտն (Սար­գի­սի 
Գաբ­րու­շի մոտ): Այս­պես նաեւ՝ Ուլուխոճային Զատիկն, Պենեշի Գրիգորուն 
եւ այլն: Եւ դա բնա­կան է, քա­նի որ տվյալ ժա­մա­նա­կաշր­ջա­նում (ԺԶ. դա­
րի 1559—1575 թթ.) գրե­թե կա­յու­նա­ցել էր հատկացուցիչ—հատկացյալ շա­
րա­դա­սա­կան փո­փո­խու­թյու­նը: Այդ մա­սին է վկա­յում նաեւ դե­րա­նու­նով 
ու հա­սա­րակ գո­յա­կա­նով կամ եր­կու հա­սա­րակ գո­յա­կան­նե­րով ար­տա­
հայտ­ված հատկացուցիչ—հատկացյալ շա­րա­դա­սու­թյամբ կա­պակ­ցու­թյուն­
նե­րի հա­ճա­խա­կի գոր­ծա­ծու­թյունն «Ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում»՝ նարայ 
տունն, իմ հօրն, զիւր խարճն, հօր զպարտքն եւ այլն: Հատ­կան­շա­կան զար­
գա­ցում է նաեւ վե­րո­բե­րյալ Պենեշի Գրիգորուն (=Պե­նե­շի Գրի­գո­րի) կա­
պակ­ցու­թյան Պենեշի սե­ռա­կան հո­լո­վը՝ առանց ն հո­դի:
Անուն-հայ­րա­նուն կա­պակ­ցու­թյան հետ եր­բեմն գոր­ծած­վում են հոր 

պաշ­տո­նը նշող ուղեկ­ցող բա­ռեր, ինչ­պես՝ արա­կան անձ­նա­նուն հատ­

Տե՛ս Ռ .  Ա .  Նահապետյան , Հայոց ազգակցական համակարգը (XIX դ. երկրորդ կես — XX դ. 
սկիզբ), Երեւան, 2012, էջ 40:
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կա­ցյալ + որո­շիչ — հայ­րա­նուն հատ­կա­ցու­ցիչ, որ­տեղ հատ­կա­ցու­ցիչն 
ար­տա­հայտ­վում է որո­շիչ—որո­շյալ հա­մե­մա­տա­բար կա­յուն կա­պակ­ցու­
թյամբ), ինչ­պես՝ Տե­մուշ Իւրքո երեսփոխանին, ի Գրի­գո­րէն տէր Պետրոսին, 
Գրի­գորն տէր Հանուսին եւ այլն:

Արական անուն հատկացյալ  — հայրանուն հատկացուցիչ շա­րա­դա­
սու­թյու­նը պահ­պան­վում է նաեւ այն դեպ­քում, եթե մաս­նա­կա­ղա­պա­րի 
առա­ջին բա­ղադ­րիչն ար­տա­հայտ­վում է կա­պա­կան կա­ռույ­ցով (արա­
կան անձնանուն հատկացյալ + կապ — հայրանուն հատկացուցիչ եր­կան­
դամ կա­պակ­ցու­թյուն)՝ Վարդէրէսին մոտն Չիքային (=Չի­քա­յի Վար­դե­րե­սի 
մոտ), Ասվատուրին մօտն Մարուխնային փեսին, Գասպարին վերայ Օրովին, 
Անդրէին վերայ Կոկոյին եւ այլն39:
Անձ­նա­նուն­նե­րով ար­տա­հայտ­ված հատ­կա­ցու­ցիչ—հատ­կա­ցյալ կա­

պակ­ցու­թյամբ սո­վո­րա­բար ար­տա­հայտ­վում էր հայր—որ­դի, հազ­վա­դեպ՝ 
պապ—թոռ40 հա­րա­բե­րու­թյուն: Սա­կայն 68 եւ 91 թվա­կիր ար­ձա­նագ­րու­
թյուն­նե­րում մե­կա­կան ան­գամ հի­շա­տակ­վում է Եօլպէյն Խասխաթունին41 
հատ­կա­ցյալ—հատ­կա­ցու­ցիչ բա­ցա­ռիկ կա­պակ­ցու­թյու­նը՝ վկա­յե­լով, որ 
տվյալ ժա­մա­նա­կաշր­ջա­նում հատ­կա­ցու­ցիչ—հատ­կա­ցյալ կա­պակ­ցու­

39  Այսպես է նաեւ արական անձնանուն որոշյալ + կապ — տեղանուն որոշիչ երկանդամ 
կապակցություններում, ինչպես՝ Սիմային համար Մէտվէժիյէն:

40  Թոռի եւ պապի ազգակցական կապն ուներ արտահայտման այլ միջոց եւս, որի 
մասին Ռ.  Նահապետյանը գրում է. «Հնում ազգանունն այսօրվա նման մի ընդհանուր 
վերջավորություն չի ունեցել, եւ որեւէ մեկին հիշատակելու համար նախ տալիս էին 
նախնու, ապա պապի ու հոր անունները, օրինակ, Ավետներանց Մարգարի Մկոյի Ենոք, որը 
նշանակում է Ավետի ազգատոհմի Մարգարի որդի Մկրտիչի տղա Ենոք» (Ռ. Ա.  Նահապետյան , 
նշ. աշխ., էջ  40): «Արձանագրություններում» նման փաստ չի հանդիպում. դատական 
գործընթացների մասնակիցները սովորաբար հիշատակվում են կա՛մ անձնանունով, կա՛մ 
էլ անձնանուն — հայրանուն կապակցությամբ, որն ունի բառային-քերականական տարբեր 
լուծումներ: Սակայն պապի անուն — հայրանուն — որդու անուն կապակցության օրինակ 
գտնում ենք «Արձանագրություններից» շուրջ մեկ դար անց գրված մեկ այլ վավերաթղթում՝ 
նույն Կամենիցի տարեգրության «Յաւելուած Զ.» բաժնի «Քաղուածք ժամանակագրութեան» 
մեջ, ինչը վկայում է նշված երեւույթի՝ ավելի ուշ շրջաններին բնորոշ լինելու մասին: Կա­մե­
նիցի 400-ամյա տարեգրությանն ընտրողաբար անդրադարձ կատարող «Քաղուածք»-ի հե­
ղինակն իր հոր մահվանը վերաբերող գրառման մեջ նշում է. «1670. ՌՃԹԺ. Պր. Ստեփան 
Սարգսեան Ռաշքոյ (ընդգծումը մերն է.— Գ. Խ.)՝ հայր իմ՝ մեռաւ....» (Ղեւոնդ Ալիշան , Կամենից, 
Տարեգիրք հայոց, Վենետիկ, 1896, էջ 143), որտեղ Ստեփան-ը իր հոր պապի անունն է, իսկ 
Սարգիս-ը՝ իր պապի: 

41  Խասխաթուն-ի հնագույն վկայությունը՝ 1497 թ. (ՀԱԲ, Բ., 501): Հ. Աճառյանը հաս­կա­
նա­լի պատճառով բերում է նաեւ Կամենիցի տարեգրության մեջ հիշատակված Խասխաթուն 
անունը (ԺԷ. դ.)՝ հղելով Ալիշանին, մինչդեռ «Արձանագրություններում» այն հիշատակվել 
է ավելի վաղ՝ 1573-ին: Վերջին փաստը վկայում է լեհահայոց շրջանում Խասխաթուն անվան 
կեն­սունակության մասին: 
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թյամբ կա­րող էր ար­տա­հայտ­վել նաեւ մայր—որ­դի հա­րա­բե­րու­թյուն՝ 
արական անուն հատկացյալ — իգական անուն հատկացուցիչ բա­ռա­քե­րա­
կա­նա­կան կա­պակ­ցու­թյամբ: Վեր­ջի­նիս ար­տա­հայտ­ման մի­ջոց էին ծա­
ռա­յում որդու անձնանվան ուղիղ կամ թեք հոլովաձեւը եւ հայրանվան սեռա­
կան հոլովաձեւը42:
2. Հատկացուցիչ—հատկացյալ քե­րա­կա­նա­կան հա­րա­բե­րու­թյամբ 

«արա­կան անձ­նա­նուն — հա­սա­րակ անուն (կամ փո­խա­նուն)» մաս­նա­
կա­ղա­պա­րով կա­րող են ար­տա­հայտ­վել մի­ջանձ­նա­յին զա­նա­զան հա­րա­
բե­րու­թյուն­ներ: Այս դեպ­քում հատ­կա­ցուց­չի դե­րով հան­դես եկող անձ­
նա­նուն­նե­րի հետ հատ­կա­ցյա­լի գոր­ծա­ռույթ են կա­տա­րում մարդ­կա­յին 
հա­րա­բե­րու­թյուն, այդ թվում ազ­գակ­ցա­կան կապ ցույց տվող հա­սա­րակ 
անուն­ներ՝ արական անձնանուն հատկացուցիչ — հասարակ անուն հատկա­
ցյալ շա­րա­դա­սու­թյամբ, ինչ­պի­սիք են՝ աղջիկ, այր, աներ, աներձագ, բա­
րեկամ, դոր/թոր, դուստր, եղբայր/աղբար, էրիկ, ընկեր, ծառա, հայր, հարս, 
կին, կնիկ, կողակից, մանչ, մերձաւոր, որդի, տղա43, փեսա, քոյր, օրդախ44 եւ 
այլն45: Այս­տեղ սո­վո­րա­կան է արական անձնանուն հատկացուցիչ — հա­

42  Այստեղ մայր—որդի հարաբերությունը կիրառվել է ընտանիքի հոր բացակայության 
պատճառով: Ասվածի մասին վկայություններ կան նաեւ մերօրյա բանավոր խոսքում: Օրինակ՝ 
Երունի Սաքոյի (ՀՀ Լոռու մարզ, Արեւածագ-Ստեփանավան) հայրը վաղաժամ էր մահացել:

Նշենք, որ մայր—որդի հարաբերություն արտահայտելուց բացի՝ վերոհիշյալ 
մասնակաղապարը մերօրյա խոսակցական լեզվում արտահայտում է նաեւ ամուսին—
կին հարաբերություն (ամաուսնու անձնանուն  — կնոջ անվան սեռական հոլովաձեւ 
մասնակաղապար), որով ակնարկվում է տվյալ կնոջ՝

ա) կա՛մ այրի լինելը: Օրինակ՝ Մարոյի Աշոտը, Շուշանի Անդրեն կապակցություններով 
անվանվում են այրի կանայք եւ նրանց՝ Մեծ հայրենականում զոհված ամուսինները 
(Հ. Մաթեւոսյան, «Աշնան արեւ»),

բ) կա՛մ ընտանիքում ունեցած գերակա դիրքը, ինչպես՝ Արուսի (ողջ ամուսին.— 
Գ. Խ.) Փիլոն:

Մինչդեռ սովորական է հակառակ շարադասությամբ կապակցությունը՝ Եգորի Սիրուշը, 
Աբելի Արուսը, Սիմոնի Արուսը եւ այլն (Հ. Մաթեւոսյան, «Տախը»):

43  Բառս լեհահայոց խոսվածքում սեռ չի զանազանում:
44  Թրք.՝ «ընկեր, գործակից»: Օրինակ՝ Եւ գանկատ առաւ Հրիցքոյին վերայ՝ Կրիճին եւ 

իւր օրդախին վերայ՝ Գասպարին Սահակին որդոյ: 
45  Աներ, աներձագ եւ որդի ազգակցական անունների իմաստային զարգացումների 

մասին տե՛ս տողերիս հեղինակի «Աներ, աներձագ, որդի ազ­գակցական անունների ի­մաստային 
զարգացումները միջին հայերենում» հոդվածը («Վանաձորի պետական համալսարանի 
գիտական տեղեկագիր», պրակ Ա., 1, Երեւան, 2020, էջ 21—33), որտեղ մասնավորապես 
նշվում է, որ լեհահայոց խոսվածքում աներ ազգակցական անունը ունի ոչ միայն «կնոջ 
հայրը ամուսնու համար», այլեւ «ամուսնու հայրը կնոջ համար» նշանակություն: Աներձագ 
ազգակցական անունն ունի ոչ միայն «կնոջ եղբայրը ամուսնու համար», այլեւ «ամուսնու 
եղբայրը կնոջ համար» նշանակություն: Որդի ազգակցական անունն ունի ոչ միայն «ծնողների 
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սարակ անուն հատկացյալ շա­րա­դա­սու­թյու­նը: Օրի­նակ՝ Սամույլային փե­
սին, Քբրուշին դորն, Վարդէրէսին կինն, Հասուին մանչն, Նորինին աներն, այր 
Վարդէին, Գասպարին դուստրն, Տօբ­քո­յին մարդն46 եւ այլն, որոնց շար­քում 
է նաեւ խորթ փո­խա­նու­նը՝ տվյալ դեպ­քում «խորթ տղա» իմաս­տով՝ Սա­
մույլային խորթն:
Բեր­ված շար­քում առ­կա են բա­ռա­յին հա­մա­նիշ­ներ, ինչ­պես՝ աղ­

ջիկ—դուստր, այր—էրիկ, բարեկամ—մերձաւոր, ընկեր—օրդախ, կին—կնիկ, 
մանչ—որդի, որդի—դոր: Սրան­ցից կին—կնիկ զույգն իմաս­տա­յին տար­բեր 
հի­մունք­նե­րով հո­ման­շա­յին շարք է կազ­մում կինարմատ/կինմադ եւ կողա­
կից իգա­կան անուն­նե­րի հետ, որոն­ցից կին—կնիկ—կողակից շար­քի վեր­
ջին միա­վո­րը «Ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում» հան­դես է գա­լիս միայն որ­պես 
իգա­նուն, մինչ­դեռ մի­ջին հա­յե­րե­նով գրված այլ աղ­բյուր­նե­րում կա­րող է 
հա­ման­շա­յին շարք կազ­մել այր/էրիկ արա­կան անուն­նե­րի հետ նույն­պես, 
ին­չը նշա­նա­կում է, որ կա­մե­նի­ցա­հա­յու­թյան խո­սա­ված­քում կողակից ազ­
գակ­ցա­կան ան­վան հետ կա­տար­վել է իմաս­տի նե­ղա­ցում47:
Բա­ցա­ռիկ կա­պակ­ցու­թյուն­նե­րում հատ­կա­ցուց­չի դե­րով հան­դես եկող 

հայ­րան­վան փո­խա­րեն գոր­ծած­վում է միայն հոր մա­կա­նու­նը՝ փո­խան­վա­
նա­բար, ինչ­պես՝ կակազին (ոմն Խաչ­քո­յի մա­կա­նունն է.— Գ. Խ.) կնոջն, 
Ցրվըզին48 կնոջն, Ուլու­խա­թունն՝ Չլթխին49 կինն:
«Ար­ձա­նագ­րու­թյուն­նե­րում» վե­րո­հի­շյալ «արա­կան անձ­նա­նուն — հա­

սա­րակ անուն» մաս­նա­կա­ղա­պա­րի երկ­րորդ բա­ղադ­րիչն ավե­լի հա­ճախ 
ար­տա­հայտ­վում է որդի ուղեկ­ցող բա­ռի ուղիղ կամ թեք ձեւ­ե­րով50, ինչ­

արու զավակ», այլեւ «պապի՝ արական սեռի թոռ» նշանակություն, որոնց մասին ՄՀԲ-ն 
համապատասխան դիտարկումներ չունի:

46  Տվյալ դեպքում՝ «դատարանում ներկայացուցիչ՝ վստահված անձ»: 
47  «Արձանագրություններում» կողակից բառը գործածվել է երկու անգամ, սակայն ունի 

ոչ միայն քերականական, այլեւ հնչյունափոխական զուգաձեւություն. մի դեպքում առանց 
հնչյունափոխվելու ենթարկվել է ի հոլովման՝ կողակիցին, մյուս դեպքում հնչյունափոխվել է՝ 
ենթարկվելով ու հոլովման՝ կողակցուն: 

48  Կարծում ենք՝ Ծուռվիզ մականունն է՝ սեռական հոլովով՝ Ծուռվզին:
49  Կարծում ենք՝ չմեկնաբանվող մականուն է: Թիվ 306 եւ 614 արձանագրություններում 

հանդիպում են նաեւ, նույնի համապատասխանաբար, Թլթխ եւ Շլթխ տարբերակները: Տվյալ 
դեպքում խոսքը Գրիգոր Չլթխի մասին է, որի կնոջ Ուլուխաթուն անունը նույնպես վկայվել է 
զուգաձեւով՝ Ուրուխաթուն: 

50  Տ.  Ավետիսյանը նշում է, որ ուղեկցող բառերից «ամենաերկարակյացն ու 
գործառույթով գրեթե սահմանափակում չճանաչողը» որդի-ն է, որը հաճախադեպ էր Ք. հ. 
Դ.  դարից, իսկ արդեն արաբական տիրապետության ժամանակ «անձնանուն—որդի—
հայրանուն կաղապարով կազմությունները մեծ չափերի հասան» (Տ. Ավետիսյան , Հայկական 
ազգանուն, Երեւան, 1987, էջ 188): Հմմտ. նաեւ, Ռ.  Ա.  Նահապետյան , նշ. աշխ., էջ 42): 
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պես՝ Մխիթարին որդուն, Միսքոյին որդին, Սարգսին որդին, Իւաշքոյին որդոյ, 
Տոնուշի որդին եւ այլն51, որոնք նույն­պես ժա­մա­նա­կա­կից ազ­գան­վան նա­
խորդ ձեւ­ե­րից են52:
Հի­շյալ շա­րա­դա­սու­թյու­նը մնում է ան­փո­փոխ նաեւ այն դեպ­քում, 

եթե հատ­կա­ցու­ցիչն ունի բա­ղադ­րյալ կազ­մու­թյուն, ինչ­պես՝ Կուզ իրիցոյ 
որդին, Գրիգոր երեսփոխանի որդոյ, տէր Հանէսին կինն, խոդինցի Ստեփա­
նին կինն եւ այլն:
Նկա­տե­լի է, որ հատկացուցիչ—հատկացյալ շա­րա­դա­սու­թյամբ կա­

պակ­ցու­թյուն­նե­րը, որոն­ցով ար­տա­հայտ­վում են ազ­գակ­ցա­կան տա­րա­
տե­սակ հա­րա­բե­րու­թյուն­ներ, լայն տա­րա­ծում ունեն գրա­վոր խոս­քում, 
ին­չը վկա­յում է այդ կա­պակ­ցու­թյուն­նե­րի՝ մի­ջին հա­յե­րե­նի երկ­րորդ են­
թաշր­ջա­նի խո­սակ­ցա­կան հա­յե­րե­նին բնո­րոշ լի­նե­լու մա­սին53: Ուշադ­րու­
թյան է ար­ժա­նի եւ այն փաս­տը, որ նա­խա­դաս հատ­կա­ցու­ցիչն այս­տեղ 
առա­վել հա­ճախ գոր­ծած­վում է ն հո­դով, Ուլուխոճային Զատիկն, Իւաշքոյին 
որդոյ եւ այլն, ին­չը վաղ աշ­խար­հա­բա­րից հե­տո ամ­րագր­ված ենք տես­
նում արեւմ­տյան խմբակ­ցու­թյան բար­բառ­նե­րի մեծ մա­սում եւ գրա­կան 
արեւմ­տա­հա­յե­րե­նում: Սա­կայն հե­տաքրք­րա­կան է, որ Առ­դեա­լի (Տրան­
սիլ­վա­նիա­յի) կամ ծայր հյու­սի­սա­րեւմ­տյան միջ­բար­բա­ռախմ­բի լե­հա­
հա­յոց խոս­ված­քում հան­դի­պում է քե­րա­կա­նա­կան նշված իրո­ղու­թյան՝ 
արեւ­ե­լա­հա­յե­րե­նի որ­դեգ­րած տար­բե­րա­կը նույն­պես (երբ նա­խա­դաս 
հատ­կա­ցու­ցի­չը գոր­ծած­վում է առանց հո­դի՝ Պենեշի Գրիգորուն, Տոնուշի 
որդին եւ այլն), որը եթե այս խոս­ված­քում անձ­նա­նուն հատ­կա­ցու­ցիչ­

51  Ի տարբերություն որդի բառի, որը բաղադրյալ կազմություններում գործուն 
դերակատարություն ունի, «Արձանագրություններում» հայր արական հասարակ անունը 
որեւէ անձնանվան հետ ուղեկցող բառի դեր չի կատարում: Դրան հակառակ՝ տեղ են գտել 
հայր բառի ուղիղ կամ թեք եւ դերանունների թեք ձեւերի մի շարք կապակցություններ՝ 
դարա հայրն, քո հայրդ, վասն իւրոյ հայրն (փխ.՝ հօրն.— Գ. Խ.), զիւր հայրն, իմ հայրս, նարա հօր, 
ընդդէմ իւրեանց հօր, ընդդէմ քո հօրն, իւր Հօրն, հետ իմ հօրս:

52  Ռ. Նահապետյանը նշում է, որ ժամանակակից ազգանվան նախորդ ձեւերից են 
«....հայրանվամբ կամ եղբոր անվամբ հիշատակվելը, ինչպես, օրինակ՝ «Արտավազդ 
որդի Տիգրանայ», «Արշամ եղբայր Տիգրանայ» (Ռ.  Ա.  Նահապետյան ,  Հայոց ազգակցական 
համակարգը (XIX դ. երկրորդ կես — XX դ. սկիզբ), Երեւան, 2012, էջ 40): 

53  Հատկացուցիչ—հատկացյալ շարադասությամբ կապակցությունը շարունակում 
է գործածվել նաեւ մերօրյա խոսակցական լեզվում, մասնավորապես բարբառախոս 
վայրերում, ինչի մասին վկայում են, օրինակ, Հ. Մաթեւոսյանի միայն «Տախը» անավարտ 
վեպից քաղված հետեւյալ անուն-հայրանունները՝ Աբելի Հակոբը, Ավետըքի Տիգրանը, Բադալի 
Արշակը, Գիքորի Հրանտը, Երվանդի Վաղոն, Լեւոնի Արտիկը, Մարուքի Հարութը, Մելըքի Սարգսին, 
Մուրադբեկի Ադամը, Մուրադբեկի Մարտիրոսը, Սիմոնի Արմենակը, Սիմոնի Սերոն, Սոլոմանի 
Մարուքը եւ այլն:
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նե­րի առու­մով հազ­վա­դեպ է, ապա լայն գոր­ծա­ծու­թյուն ունի հա­սա­րակ 
անուն­նե­րի եւ դե­րա­նուն­նե­րի առու­մով՝ քրոջ դստե­րէն, իւրեանց եղ­բօ­րէն, 
զիւր եղ­բայրն, իմ քոյ­րիս, իւր քրոջ դստե­րէն, Կուզ իրիցոյ որ­դին եւ այլն, 
ին­չը վկա­յում է լե­հա­հա­յոց (մաս­նա­վո­րա­պես կա­մե­նի­ցա­հա­յու­թյան) 
խոս­ված­քում սկիզբ առած քե­րա­կա­նա­կան փո­փո­խու­թյուն­նե­րի մա­սին:

Հատկացուցիչ—հատկացյալ շա­րա­դա­սու­թյու­նը սո­վո­րա­բար հատկա­
ցյալ—հատկացուցիչ տար­բե­րա­կով է գոր­ծած­վում, եթե այդ կա­պա­ցու­թյան 
հատ­կա­ցյալն իրեն նա­խոր­դող բա­ցա­հայ­տյա­լի հա­մար միա­ժա­մա­նակ կա­
տա­րում է նաեւ բա­ցա­հայտ­չի դեր, որը գտնվում է կա՛մ մի­եւ­նույն նա­խա­
դա­սու­թյան կազ­մում, ինչ­պես՝ Ի յայս աւուր դա­տաս­տա­նին առ­ջեւն եկաւ 
շլա­խեդ­նիյ Բեդր Մոշինսքիյ՝ ծառայն բան Սրոջինսքիյին իւր պա­րու­նին բա­
նիւ54, կա՛մ էլ բարդ կա­ռույ­ցի գլխա­վոր նա­խա­դա­սու­թյան կազ­մում՝ Ի յայս 
աւուր դա­տաս­տա­նին առ­ջեւն եկաց Մանա, որ է քոյր տէր Պետրոսին: Զոր 
եկաւ առա­ջի դա­տաս­տա­նին Մարուխնայ, որ է հարսն Եագուպին եւ այլն:
Վե­րոն­շյալ կար­գի կա­պակ­ցու­թյուն­նե­րում հայ­րա­նուն­ներ եր­բեմն 

չեն հի­շա­տակ­վում, եւ հատ­կա­ցուց­չի դե­րով գոր­ծած­վում են միայն հոր 
պաշ­տո­նը, մաս­նա­գի­տու­թյու­նը, զբաղ­մուն­քը նշող հա­սա­րակ անուն­ներ: 
Բնա­կա­նա­բար, այս դեպ­քում փոխ­վում է նաեւ քե­րա­կա­նա­կան հա­րա­բե­
րու­թյուն­նե­րի պատ­կե­րը՝ ար­տա­հայտ­վե­լով արական անձնանուն հատկա­
ցյալ — հասարակ անուն հատկացուցիչ կա­պակ­ցու­թյամբ, ինչ­պես՝ Ոհանն 
տամղաճուն55, զՆոր­սէսն երեցփոխանին56 եւ այլն:
Անուն—հայ­րա­նուն կա­պակ­ցու­թյան առու­մով նկա­տե­լի է, որ ար­ձա­

նագ­րու­թյուն­նե­րում բա­ցա­կա­յում է միան­ման մո­տե­ցու­մը դրանց կա­
ռուց­ված­քի, շա­րա­դա­սու­թյան եւ այլ տե­սան­կյուն­նե­րից, ուս­տի անձ­նա­
նուն­նե­րը եւ դրանց կրող­նե­րի հայ­րա­նուն­նե­րը ար­ձա­նագր­վում են զա­
նա­զան տար­բե­րակ­նե­րով: Ահա­վա­սիկ աս­վա­ծի վկա­յու­թյուն­նե­րից եր­կու­
սը միայն՝ ա) Գափրուսն տէր Նիկօլին, բ) Գաբուս իլովցի որդի տէր Նիկօլին, 
գ) պատուելի Գաբռուսն պարուն Նիկօլին որդին՝ իլովցի հայ, ա) Գոսդան 
Մաշային, բ) Քօսդային համար. որ կոչի Մաշա:

Շարունակությունը՝ հաջորդիվ

54  Բայց՝ Որպէս Մարուխնա՝ Գասպարին դուստրն Բ.  (2) շաբաթ օր առել էր ընդդէմ 
Եագուպին գանկատին:

55  Պրսկ./թրք.՝ «կնիք խփող, հարկեր գանձող (մաքսատան պաշտոնյա)»:
56  Տվյալ դեպքում խոսքը «ողորմած հոգի Գրիգոր երեցփոխանի» մասին է:




